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Chapter 43

Serbian Interlinear
Reference: Sveto Pismo (Daničić-Karadžić 1868)

וְהָרָעָ֖ב1
А–глад
H7458

כָּבֵ֥ד
бијаше–тешка
H3515

רֶץ׃ בָּאָֽ
у–земљи
H0776

Ali glad beše vrlo velika u onoj zemlji.

י2 וַיְהִ֗
И–би
H1961

ר כַּאֲשֶׁ֤
кад

֙ כִּלּוּ
поједоше
H3615

ל לֶאֱכֹ֣
да–једу
H0398

אֶת־
—
H0853

בֶר הַשֶּׁ֔
жито
H7668

ר אֲשֶׁ֥
које

יאוּ הֵבִ֖
бијаше–донели
H0935

מִמִּצְרָ֑יִם
из–Мисира
H4714

וַיֹּ֤אמֶר
и–рече
H0559

אֲלֵיהֶם֙
им
H0413

ם אֲבִיהֶ֔
отац–њихов
H0001

בוּ שֻׁ֖
вратите–се
H7725

שִׁבְרוּ־
и–купите
H7666

לָ֥נוּ
нам

מְעַט־
мало
H4592

כֶל׃ אֹֽ
хране
H0400

Pa kad pojedoše žito koje behu doneli iz Misira, reče im otac: Idite opet, i kupite nam malo hrane.

וַיֹּ֧אמֶר3
И–рече
H0559

אֵלָי֛ו
му
H0413

ה יְהוּדָ֖
Јуда
H3063

ר לֵאמֹ֑
говорећи
H0559

הָעֵד֣
озбиљно

הֵעִד֩
нас–је–упозорио

נוּ בָּ֨
нас

ישׁ הָאִ֤
човек
H0376

לֵאמֹר֙
говорећи
H0559

א־ ֹֽ ל
нећете
H3808

תִרְא֣וּ
видети
H7200

י פָנַ֔
лице–моје
H6440

י בִּלְתִּ֖
без
H1115

אֲחִיכֶ֥ם
брата–вашег
H0251

ם׃ אִתְּכֶֽ
с–вама
H0854

A Juda mu progovori i reče: Tvrdo nam se zarekao onaj čovek govoreći: Nećete videti lice moje, ako ne bude s 
vama brat vaš.

אִם־4
ако

יֶשְׁךָ֛
хоћеш
H3426

חַ מְשַׁלֵּ֥
да–пошаљеш
H7971

אֶת־
—
H0853

ינוּ אָחִ֖
брата–нашег
H0251

נוּ אִתָּ֑
с–нама
H0854

ה נֵרְדָ֕
сићи–ћемо
H3381

ה וְנִשְׁבְּרָ֥
и–купићемо
H7666

לְךָ֖
ти

כֶל׃ אֹֽ
хране
H0400

Ako ćeš pustiti s nama brata našeg, ići ćemo i kupićemo ti hrane.

וְאִם־5
али–ако

אֵינְךָ֥
нећеш
H0369

חַ מְשַׁלֵּ֖
да–пошаљеш
H7971

א ֹ֣ ל
нећемо
H3808

נֵרֵ֑ד
сићи
H3381

י־ כִּֽ
јер

ישׁ הָאִ֞
човек
H0376

אָמַ֤ר
нам–је–рекао
H0559

֙ אֵלֵי֙נוּ
нама
H0413

א־ ֹֽ ל
нећете
H3808

תִרְא֣וּ
видети
H7200

י פָנַ֔
лице–моје
H6440

י בִּלְתִּ֖
без
H1115

אֲחִיכֶ֥ם
брата–вашег
H0251

ם׃ אִתְּכֶֽ
с–вама
H0854

Ako li nećeš pustiti, nećemo ići, jer nam je rekao onaj čovek: Nećete videti lice moje, ako ne bude s vama brat vaš.

וַיֹּא֙מֶר6֙
И–рече
H0559

ל יִשְׂרָאֵ֔
Исраиљ
H3478

לָמָ֥ה
зашто
H4100

ם הֲרֵעֹתֶ֖
сте–ми–зло–учинили

לִ֑י
мени

לְהַגִּ֣יד
рекавши
H5046

ישׁ לָאִ֔
том–човеку
H0376

הַע֥וֹד
да–још
H5750

לָכֶ֖ם
имате

ח׃ אָֽ
брата
H0251
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A Izrailj reče: Što mi to zlo učiniste i kazaste čoveku da imate još jednog brata?

וַיֹּאמְר֡ו7ּ
А–они–рекоше
H0559

שָׁא֣וֹל
упорно
H7592

ׁאַל־ שָֽ
нас–је–питао
H7592

אִישׁ הָ֠
човек
H0376

לָנ֣וּ
нас

נוּ וּלְמֽוֹלַדְתֵּ֜
и–о–роду–нашем
H4138

ר לֵאמֹ֗
говорећи
H0559

הַע֨וֹד
је–ли–још
H5750

אֲבִיכֶ֥ם
отац–ваш
H0001

֙ חַי
жив

הֲיֵשׁ֣
имате–ли
H3426

לָכֶם֣
ви

ח אָ֔
брата
H0251

גֶּד־ וַנַ֨
и–одговорисмо
H5046

ל֔וֹ  
му

עַל־
према

י פִּ֖
суштини
H6310

ים הַדְּבָרִ֣
тих
H1697

הָאֵלֶּ֑ה
речи
H0428

הֲיָד֣וֹעַ
зар–смо–могли
H3045

ע נֵדַ֔
знати
H3045

י כִּ֣
да

ר יאֹמַ֔
ће–рећи
H0559

ידוּ הוֹרִ֖
доведите
H3381

אֶת־
—
H0853

ם׃ אֲחִיכֶֽ
брата–вашег
H0251

A oni rekoše: Čovek je potanko raspitivao za nas i za rod naš govoreći: Je li vam jošte živ otac? Imate li još braće? A 
mi mu odgovorismo kako nas pitaše. Jesmo li mogli kako znati da će kazati: Dovedite brata svog?

אמֶר8 וַיֹּ֨
И–рече
H0559

ה יְהוּדָ֜
Јуда
H3063

אֶל־
—
H0413

יִשְׂרָאֵל֣
Исраиљу
H3478

יו אָבִ֗
оцу–свом
H0001

שִׁלְחָ֥ה
пошаљи
H7971

הַנַּ֛עַר
дечака
H5288

י אִתִּ֖
са–мном
H0854

וְנָק֣וּמָה
и–устанимо

וְנֵלֵכָ֑ה
и–пођимо
H3212

חְיֶה֙ וְנִֽ
да–живимо
H2421

א ֹ֣ וְל
и–да–не
H3808

נָמ֔וּת
помремо
H4191

גַּם־
и
H1571

אֲנַחְ֥נוּ
ми
H0587

גַם־
и
H1571

ה אַתָּ֖
ти

גַּם־
и
H1571

נוּ׃ טַפֵּֽ
деца–наша
H2945

I reče Juda Izrailju ocu svom: Pusti dete sa mnom, pa ćemo se podignuti i otići, da ostanemo živi i ne pomremo i 
mi i ti i naša deca.

9֙ נֹכִי אָֽ
ја
H0595

נּוּ עֶרְבֶ֔ אֶֽ
ћу–јамчити–за–њега
H6148

י מִיָּדִ֖
из–руке–моје
H3027

נּוּ תְּבַקְשֶׁ֑
тражи–га
H1245

אִם־
ако

א ֹ֨ ל
га–не
H3808

יו הֲבִיאֹתִ֤
доведем
H0935

אֵלֶי֙ךָ֙
теби
H0413

יו וְהִצַּגְתִּ֣
и–не–ставим–га
H3322

יךָ לְפָנֶ֔
пред–тебе
H6440

י אתִֽ וְחָטָ֥
бићу–ти–крив
H2398

לְךָ֖
теби

כָּל־
свих
H3605

ים׃ הַיָּמִֽ
дана
H3117

Ja ti se jamčim za nj, iz moje ga ruke išti; ako ti ga ne dovedem natrag i preda te ne stavim, da sam ti kriv do veka.

י10 כִּ֖
јер

לוּלֵא֣
да–се–нисмо
H3884

הִתְמַהְמָהְ֑נוּ
задржавали
H4102

י־ כִּֽ
заиста

ה עַתָּ֥
већ–бисмо–се
H6258

בְנוּ שַׁ֖
вратили
H7725

זֶה֥
ово
H2088

יִם׃ פַעֲמָֽ
двапут
H6471

Da nismo toliko oklevali, do sada bismo se dva puta vratili.

אמֶר11 וַיֹּ֨
И–рече
H0559

ם אֲלֵהֶ֜
им
H0413

יִשְׂרָאֵל֣
Исраиљ
H3478

ם אֲבִיהֶ֗
отац–њихов
H0001

אִם־
ако

ן  ׀כֵּ֣
је–тако

֮ אֵפוֹא
онда
H0645

ֹ֣את ז
ово
H2063

עֲשׂוּ֒
учините

קְח֞וּ
узмите
H3947

מִזִּמְרַ֤ת
од–плодова
H2173

הָאָרֶ֙ץ֙
земље
H0776

ם בִּכְלֵיכֶ֔
у–посуде–своје
H3627

ידוּ וְהוֹרִ֥
и–однесите
H3381

ישׁ לָאִ֖
том–човеку
H0376

מִנְחָה֑
дар
H4503

מְעַט֤
мало
H4592

֙ צֳרִי
балзама
H6875

וּמְעַט֣
и–мало
H4592

שׁ דְּבַ֔
меда
H1706

את ֹ֣ נְכ
миродија
H5219

וָלֹ֔ט
и–смирне
H3910

בָּטְנִ֖ים
пистаћа
H0992

ים׃ וּשְׁקֵדִֽ
и–бадема
H8247

Onda reče Izrailj otac njihov: Kad je tako, učinite ovo: uzmite šta najlepše ima u ovoj zemlji u svoje vreće, i 
ponesite čoveku onom dar: malo tamjana i malo meda, mirisavog korenja i smirne, urme i badema.
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וְכֶ֥סֶף12
И–новца
H3701

מִשְׁנֶה֖
двоструко
H4932

קְח֣וּ
узмите
H3947

בְיֶדְכֶם֑
у–руке–своје
H3027

וְאֶת־
и
H0853

סֶף הַכֶּ֜
новац
H3701

ב הַמּוּשָׁ֨
враћени
H7725

י בְּפִ֤
на–врху
H6310

תֵיכֶם֙ אַמְתְּחֹֽ
врећа–ваших
H0572

יבוּ תָּשִׁ֣
вратите
H7725

ם בְיֶדְכֶ֔
у–рукама–својим
H3027

אוּלַ֥י
можда
H0194

מִשְׁגֶּ֖ה
је–грешка
H4870

הֽוּא׃
то
H1931

A novaca ponesite dvojinom, i uzmite novce što behu ozgo u vrećama vašim i odnesite natrag, može biti da je 
pogreška.

וְאֶת־13
И
H0853

אֲחִיכֶ֖ם
брата–вашег
H0251

חוּ קָ֑
узмите
H3947

וְק֖וּמוּ
и–устаните

שׁ֥וּבוּ
и–вратите–се
H7725

אֶל־
к
H0413

ישׁ׃ הָאִֽ
том–човеку
H0376

I uzmite brata svog, pa ustanite i idite opet k onom čoveku.

וְאֵל14֣
И–Бог
H0410

י שַׁדַּ֗
Свемогући
H7706

ן יִתֵּ֨
нека–вам–да
H5414

לָכֶם֤
вама

רַחֲמִים֙
милост

לִפְנֵי֣
пред
H6440

ישׁ הָאִ֔
тим–човеком
H0376

ח וְשִׁלַּ֥
и–нека–вам–пуст
H7971

לָכֶם֛
вама

אֶת־
—
H0853

אֲחִיכֶ֥ם
брата–вашег
H0251

אַחֵ֖ר
другог
H0312

וְאֶת־
и
H0853

ין בִּנְיָמִ֑
Венијамина
H1144

י וַאֲנִ֕
а–ја
H0589

ר כַּאֲשֶׁ֥
ако

לְתִּי שָׁכֹ֖
сам–лишен–деце

לְתִּי׃ שָׁכָֽ
лишен–сам–деце

A Bog Svemogući da vam da da nađete milost u onog čoveka, da vam pusti brata vašeg drugog i Venijamina; ako 
li ostanem bez dece, nek ostanem bez dece.

וַיִּקְח֤ו15ּ
И–узеше
H3947

אֲנָשִׁים֙ הָֽ
ти–људи
H0376

אֶת־
—
H0853

הַמִּנְחָה֣
дар
H4503

את הַזֹּ֔
тај
H2063

וּמִשְׁנֶה־
и–двоструко
H4932

סֶף כֶּ֛
новца
H3701

לָקְח֥וּ
узеше
H3947

ם בְיָדָ֖
у–руке–своје
H3027

וְאֶת־
и
H0853

ן בִּנְיָמִ֑
Венијамина
H1144

֙ וַיָּקֻמ֙וּ
и–усташе

וַיֵּרְד֣וּ
и–сиђоше
H3381

יִם מִצְרַ֔
у–Мисир
H4714

עַמְד֖וּ וַיַּֽ
и–стадоше
H5975

לִפְנֵי֥
пред
H6440

ף׃ יוֹסֵֽ
Јосифом
H3130

Tada uzevši dare i novaca dvojinom, uzevši i Venijamina, podigoše se i otidoše u Misir, i izađoše pred Josifa.

רְא16 וַיַּ֨
И–виде
H7200

יוֹסֵף֣
Јосиф
H3130

֮ אִתָּם
с–њима
H0854

אֶת־
—
H0853

בִּנְיָמִין֒
Венијамина
H1144

וַיֹּא֙מֶר֙
и–рече
H0559

ר אֲשֶׁ֣ לַֽ
ономе

עַל־
који–бијаше–над

בֵּית֔וֹ
домом–његовим

א הָבֵ֥
уведи
H0935

אֶת־
—
H0853

ים הָאֲנָשִׁ֖
ове–људе
H0376

יְתָה הַבָּ֑
у–кућу

חַ וּטְבֹ֤
и–закољи
H2873

טֶבַ֙ח֙
стоку
H2874

ן וְהָכֵ֔
и–припреми

י כִּ֥
јер

י אִתִּ֛
са–мном
H0854

יאֹכְל֥וּ
ће–јести
H0398

ים הָאֲנָשִׁ֖
ови–људи
H0376

יִם׃ צָּהֳרָֽ בַּֽ
у–подне

A Josif kad vide s njima Venijamina, reče čoveku koji upravljaše kućom njegovom: Odvedi ove ljude u kuću, pa 
nakolji mesa i zgotovi, jer će u podne sa mnom jesti ovi ljudi.

וַיַּ֣עַש17ׂ
И–учини

ישׁ הָאִ֔
човек
H0376

ר אֲשֶׁ֖ כַּֽ
како

אָמַר֣
рече
H0559

יוֹסֵף֑
Јосиф
H3130

א וַיָּבֵ֥
и–уведе
H0935

ישׁ הָאִ֛
човек
H0376

אֶת־
—
H0853

ים הָאֲנָשִׁ֖
те–људе
H0376

יתָה בֵּ֥
у–дом

ף׃ יוֹסֵֽ
Јосифов
H3130

I učini čovek kako Josif reče, i uvede ljude u kuću Josifovu.
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ירְא֣ו18ּ וַיִּֽ
И–уплашише–се
H3372

ים אֲנָשִׁ֗ הָֽ
ти–људи
H0376

י כִּ֣
што

֮ הֽוּבְאוּ
бијаху–уведени
H0935

ית בֵּ֣
у–дом

יוֹסֵף֒
Јосифов
H3130

וַיֹּאמְר֗וּ
и–рекоше
H0559

עַל־
због

דְּבַ֤ר
новца
H1697

הַכֶּסֶ֙ף֙
новца
H3701

ב הַשָּׁ֤
враћеног
H7725

֙ בְּאַמְתְּחֹתֵי֙נוּ
у–врећама–нашим
H0572

ה בַּתְּחִלָּ֔
пре
H8462

אֲנַחְ֖נוּ
ми
H0587

מֽוּבָאִ֑ים
смо–доведени
H0935

לְהִתְגֹּלֵל֤
да–се–обори
H1556

֙ עָלֵי֙נוּ
на–нас

ל וּלְהִתְנַפֵּ֣
и–да–нападне
H5307

ינוּ עָלֵ֔
на–нас

חַת וְלָקַ֧
и–да–нас–узме
H3947

אֹתָ֛נוּ
нас
H0853

ים לַעֲבָדִ֖
за–робове
H5650

וְאֶת־
и
H0853

ינוּ׃ חֲמֹרֵֽ
магарце–наше
H2543

A oni se bojahu kad ih čovek vođaše u kuću Josifovu, i rekoše: Za novce koji pre behu metnuti u vreće naše vodi 
nas, dokle smisli kako će nas okriviti, da nas zarobi i uzme naše magarce.

19֙ יִּגְּשׁוּ וַֽ
И–пристушпише
H5066

אֶל־
к
H0413

ישׁ הָאִ֔
човеку
H0376

ר אֲשֶׁ֖
који–бијаше

עַל־
над

ית בֵּ֣
домом

יוֹסֵף֑
Јосифовим
H3130

וַיְדַבְּר֥וּ
и–говорише
H1696

אֵלָ֖יו
му
H0413

תַח פֶּ֥
на–вратима
H6607

יִת׃ הַבָּֽ
куће

Pa pristupivši k čoveku koji upravljaše kućom Josifovom, progovoriše mu na vratima kućnim,

וַיֹּאמְר֖ו20ּ
и–рекоше
H0559

י בִּ֣
молим–те
H0994

אֲדֹנִי֑
господару
H0113

ד יָרֹ֥
заиста
H3381

דְנוּ יָרַ֛
сишли–смо
H3381

ה בַּתְּחִלָּ֖
пре
H8462

לִשְׁבָּר־
да–купимо
H7666

כֶל׃ אֹֽ
храну
H0400

i rekoše: Čuj, gospodaru; došli smo bili i pre, i kupismo hrane;

י21 יְהִ֞ וַֽ
И–би
H1961

כִּי־
кад

בָא֣נוּ
смо–дошли
H0935

אֶל־
у
H0413

הַמָּל֗וֹן
свратиште
H4411

נִּפְתְּחָה֙ וַֽ
и–отворишмо

אֶת־
—
H0853

ינוּ אַמְתְּחֹתֵ֔
вреће–наше
H0572

וְהִנֵּ֤ה
и–гле
H2009

סֶף־ כֶֽ
новац
H3701

אִישׁ֙
сваког
H0376

י בְּפִ֣
на–врху
H6310

אַמְתַּחְתּ֔וֹ
вреће–његове
H0572

נוּ כַּסְפֵּ֖
новац–наш
H3701

בְּמִשְׁקָל֑וֹ
по–тежини–својој
H4948

וַנָּ֥שֶׁב
и–вратисмо
H7725

אֹת֖וֹ
га
H0853

נוּ׃ בְּיָדֵֽ
у–рукама–нашим
H3027

pa kad dođosmo u jednu gostionicu i otvorismo vreće, a to novci svakog nas behu ozgo u vreći njegovoj, novci 
naši na meru; i evo smo ih doneli natrag;

וְכֶסֶ֧ף22
И–други
H3701

אַחֵ֛ר
новац
H0312

דְנוּ הוֹרַ֥
донесосмо
H3381

נוּ בְיָדֵ֖
у–рукама–нашим
H3027

לִשְׁבָּר־
да–купимо
H7666

כֶל אֹ֑
храну
H0400

א ֹ֣ ל
не
H3808

עְנוּ יָדַ֔
знамо
H3045

מִי־
ко–је
H4310

ם שָׂ֥
ставио

נוּ כַּסְפֵּ֖
новац–наш
H3701

ינוּ׃ בְּאַמְתְּחֹתֵֽ
у–вреће–наше
H0572

a druge smo novce doneli da kupimo hrane; ne znamo ko nam metnu novce naše u vreće.

וַיֹּאמֶר23֩
А–он–рече
H0559

שָׁל֨וֹם
мир
H7965

ם לָכֶ֜
вама

אַל־
не
H0408

אוּ תִּירָ֗
бојте–се
H3372

ם אֱלֹ֨הֵיכֶ֜
Бог–ваш
H0430

וֵֽאלֹהֵ֤י
и–Бог
H0430

אֲבִיכֶם֙
оца–вашег
H0001

ן נָתַ֨
дао–је
H5414

לָכֶם֤
вама

֙ מַטְמוֹן
благо
H4301

ם תֵיכֶ֔ בְּאַמְתְּחֹ֣
у–врећама–вашим
H0572

כַּסְפְּכֶ֖ם
новац–ваш
H3701

א בָּ֣
дошао–је
H0935

אֵלָי֑
к–мени
H0413

א וַיּוֹצֵ֥
И–изведе
H3318

אֲלֵהֶ֖ם
к–њима
H0413

אֶת־
—
H0853

שִׁמְעֽוֹן׃
Симеона
H8095
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A on im reče: Budite mirni, ne bojte se; Bog vaš i Bog oca vašeg metnuo je blago u vreće vaše; novci su vaši bili u 
mene. I izvede im Simeuna.

א24 וַיָּבֵ֥
И–уведе
H0935

ישׁ הָאִ֛
човек
H0376

אֶת־
—
H0853

ים הָאֲנָשִׁ֖
те–људе
H0376

יתָה בֵּ֣
у–дом

יוֹסֵף֑
Јосифов
H3130

וַיִּתֶּן־
и–даде–им
H5414

מַיִ֙ם֙
воде
H4325

וַיִּרְחֲצ֣וּ
и–опраху
H7364

ם רַגְלֵיהֶ֔
ноге–своје
H7272

ן וַיִּתֵּ֥
и–даде
H5414

מִסְפּ֖וֹא
храну
H4554

ם׃ רֵיהֶֽ לַחֲמֹֽ
магарцима–њиховим
H2543

I uvede ih čovek u kuću Josifovu, i donese im vode te opraše noge, i magarcima njihovim položi.

25֙ וַיָּכִי֙נוּ
И–припремили

אֶת־
—
H0853

ה הַמִּנְחָ֔
дар
H4503

עַד־
до
H5704

בּ֥וֹא
доласка
H0935

ף יוֹסֵ֖
Јосифовог
H3130

צָּהֳרָ֑יִם בַּֽ
у–подне

י כִּ֣
јер

ׁמְע֔וּ שָֽ
су–чули
H8085

כִּי־
да

ם שָׁ֖
тамо
H8033

ֹ֥אכְלוּ י
ће–јести
H0398

חֶם׃ לָֽ
хлеб
H3899

I pripraviše dar čekajući dokle dođe Josif u podne, jer čuše da će oni onde jesti.

א26 ֹ֤ וַיָּב
И–дође
H0935

יוֹסֵף֙
Јосиф
H3130

יְתָה הַבַּ֔
кући

יאּוּ וַיָּבִ֥
и–донесоше
H0935

ל֛וֹ
му

אֶת־
—
H0853

הַמִּנְחָ֥ה
дар
H4503

אֲשֶׁר־
који–бијаше

ם בְּיָדָ֖
у–рукама–њиховим
H3027

יְתָה הַבָּ֑
у–кућу

וַיִּשְׁתַּחֲווּ־
и–поклонише–се
H7812

ל֖וֹ
му

רְצָה׃ אָֽ
до–земље
H0776

I kad Josif dođe kući, iznesoše mu dar koji imahu kod sebe, i pokloniše mu se do zemlje.

וַיִּשְׁאַ֤ל27
И–упита
H7592

לָהֶם֙
их

לְשָׁל֔וֹם
за–здравље
H7965

אמֶר וַיֹּ֗
и–рече
H0559

הֲשָׁל֛וֹם
је–ли–здраво
H7965

אֲבִיכֶ֥ם
отац–ваш
H0001

ן הַזָּקֵ֖
стари
H2205

ר אֲשֶׁ֣
о–ком

ם אֲמַרְתֶּ֑
сте–говорили
H0559

נּוּ הַעוֹדֶ֖
је–ли–још
H5750

י׃ חָֽ
жив

A on ih zapita kako su, i reče: Kako je otac vaš stari, za koga mi govoriste? Je li jošte živ?

וַיֹּאמְר֗ו28ּ
А–они–рекоше
H0559

שָׁל֛וֹם
здраво–је
H7965

לְעַבְדְּךָ֥
слуга–твој
H5650

ינוּ לְאָבִ֖
отац–наш
H0001

עוֹדֶ֣נּוּ
још
H5750

חָי֑
је–жив

יִּקְּד֖וּ וַֽ
и–поклонише–се
H6915

]וישתחו[
—
H7812

שְׁתַּחֲוּֽוּ׃    ( )וַיִּֽ
и–паднуше–ничице
H7812

A oni rekoše: Dobro je sluga tvoj, otac naš; još je živ. I pokloniše mu se.
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א29 וַיִּשָּׂ֣
И–подигну
H5375

יו עֵינָ֗
очи–своје

רְא וַיַּ֞
и–виде
H7200

אֶת־
—
H0853

ין בִּנְיָמִ֣
Венијамина
H1144

֮ אָחִיו
брата–свог
H0251

בֶּן־
сина

֒ אִמּוֹ
мајке–своје
H0517

אמֶר וַיֹּ֗
и–рече
H0559

הֲזֶה֙
је–ли–ово
H2088

אֲחִיכֶם֣
брат–ваш
H0251

ן הַקָּטֹ֔
најмлађи

ר אֲשֶׁ֥
за–кога

ם אֲמַרְתֶּ֖
сте–ми–говорили
H0559

אֵלָי֑
мени
H0413

ר וַיֹּאמַ֕
и–рече
H0559

ים אֱלֹהִ֥
Бог
H0430

יָחְנְךָ֖
нека–ти–буде–милостив

י׃ בְּנִֽ
сине–мој

A on pogledavši vide Venijamina brata svog, sina matere svoje, i reče: Je li vam to najmlađi brat vaš za kog mi 
govoriste? I reče: Bog da ti bude milostiv, sinko!

וַיְמַהֵר30֣
И–пожури

ף יוֹסֵ֗
Јосиф
H3130

י־ כִּֽ
јер

נִכְמְר֤וּ
узбуркали–су–се
H3648

֙ רַחֲמָיו
осећања–његова

אֶל־
према
H0413

יו אָחִ֔
брату–свом
H0251

שׁ וַיְבַקֵּ֖
и–тражаше
H1245

לִבְכּ֑וֹת
да–заплаче
H1058

א ֹ֥ וַיָּב
и–уђе
H0935

דְרָה הַחַ֖
у–собу
H2315

וַיֵּ֥בְךְּ
и–заплака
H1058

ׁמָּה׃ שָֽ
тамо
H8033

A Josifu goraše srce od ljubavi prema bratu svom, te brže potraži gde će plakati, i ušavši u jednu sobu plaka onde.

ץ31 וַיִּרְחַ֥
И–уми
H7364

פָּנָי֖ו
лице–своје
H6440

וַיֵּצֵא֑
и–изађе
H3318

ק תְאַפַּ֔ וַיִּ֨
и–свлада–се
H0662

וַיֹּ֖אמֶר
и–рече
H0559

ימוּ שִׂ֥
поставите

חֶם׃ לָֽ
хлеб
H3899

Posle umiv se izađe, i ustežući se reče: Dajte jelo.

ימו32ּ וַיָּשִׂ֥
И–поставише

ל֛וֹ
њему

לְבַדּ֖וֹ
посебно
H0905

וְלָהֶם֣
и–њима

ם לְבַדָּ֑
посебно
H0905

ים וְלַמִּצְרִ֞
и–Мисирцима
H4713

הָאֹכְלִ֤ים
који–јеђаху
H0398

אִתּוֹ֙
с–њим
H0854

ם לְבַדָּ֔
посебно
H0905

֩ כִּי
јер

א ֹ֨ ל
не
H3808

יוּכְל֜וּן
могаху
H3201

ים הַמִּצְרִ֗
Мисирци
H4713

ל לֶאֱכֹ֤
да–једу
H0398

אֶת־
са
H0854

עִבְרִים֙ הָֽ
Јеврејима
H5680

חֶם לֶ֔
хлеб
H3899

כִּי־
јер

תוֹעֵבָ֥ה
гнусоба
H8441

וא הִ֖
то–је
H1931

יִם׃ לְמִצְרָֽ
за–Мисирце
H4713

I donesoše njemu najposle i Misircima koji obedovahu u njega, jer ne mogahu Misirci jesti s Jevrejima, jer je to 
nečisto Misircima.

וַיֵּשְׁב֣ו33ּ
И–седоше
H3427

יו לְפָנָ֔
пред–њим
H6440

הַבְּכֹר֙
првенац
H1060

רָת֔וֹ כִּבְכֹ֣
по–првородству–свом
H1062

יר וְהַצָּעִ֖
и–најмлађи
H6810

כִּצְעִרָת֑וֹ
по–младошћу–својој
H6812

וַיִּתְמְה֥וּ
и–чуђаху–се
H8539

ים הָאֲנָשִׁ֖
ти–људи
H0376

ישׁ אִ֥
један
H0376

אֶל־
—
H0413

הוּ׃ רֵעֵֽ
другом
H7453

A seđahu pred njim stariji po stareštvu svom a mlađi po mladosti svojoj. I zgledahu se od čuda.

א34 וַיִּשָּׂ֨
И–посла
H5375

ת מַשְׂאֹ֜
оброке
H4864

מֵאֵת֣
од
H0854

֮ פָּנָיו
стола–свог
H6440

אֲלֵהֶם֒
њима
H0413

רֶב וַתֵּ֜
и–би

מַשְׂאַ֧ת
оброк
H4864

ן בִּנְיָמִ֛
Венијаминов
H1144

ת מִמַּשְׂאֹ֥
већи–од–оброка
H4864

ם כֻּלָּ֖
свих–њих
H3605

חָמֵשׁ֣
пет
H2568

יָד֑וֹת
пута
H3027

וַיִּשְׁתּ֥וּ
и–пише
H8354

יִּשְׁכְּר֖וּ וַֽ
и–весељаше–се
H7937

עִמּֽוֹ׃
с–њим
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I uzimajući jela ispred sebe slaše njima, i Venijaminu dopade pet puta više nego drugima. I piše i napiše se s njim.


